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УЧЕБНА ПРОГРАМА

	А
	3
	1
	3


Дисциплина: 
Литературоведска терминология на руския език
Преподавател: доц. д-р Румяна Парашкевова
Асистент: 

	Учебна заетост
	Форма
	Хорариум

	Аудиторна заетост
	Лекции
	

	
	Семинарни упражнения
	30

	
	Практически упражнения (хоспетиране)
	

	Обща аудиторна заетост
	30

	Извънаудиторна заетост
	Реферат
	

	
	Доклад/Презентация
	

	
	Научно есе
	

	
	Курсов учебен проект
	

	
	Учебна екскурзия
	

	
	Самостоятелна работа в библиотека или с ресурси
	30

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	Обща извънаудиторна заетост
	30

	ОБЩА ЗАЕТОСТ
	60

	Кредити аудиторна заетост
	 1

	Кредити извънаудиторна заетост
	 1

	ОБЩО ЕКСТ
	 2


	№
	Формиране на оценката по дисциплината

	% от оценката

	1. 
	Workshops {информационно търсене и колективно обсъждане на доклади и реферати)
	

	2. 
	Участие в тематични дискусии в часовете
	 20%

	3. 
	Демонстрационни занятия 
	

	4. 
	Посещения на обекти
	

	5. 
	Портфолио
	

	6. 
	Тестова проверка
	 60%

	7. 
	Решаване на казуси
	

	8. 
	Текуша самостоятелна работа
	 20%

	9. 
	
	

	10. 
	
	

	11. 
	
	

	12. 
	Изпит
	текуща оценка

	Анотация на учебната дисциплина:

	Литературоведският практикум в специалността Руска филология, образователна степен ,,бакалавър”, цели да формира у студентите умения адекватно да оперират с основни понятия, категории и термини на литературната теория в техния рускоезичен вариант, да развие способността им да разбират и осмислят литературоведски текстове на руски език, представителни за различни направления и школи в литературознанието (в частност – в руското) и демонстриращи различни подходи към литературната творба. Практикумът залага на диалогичния подход за актуализация и надграждане на знанията за литературната теория и на тезаурусния подход, т.е. на изграждането на системно организиран корпус от литературоведски термини на руски език, достатъчен да облекчи образователното общуване между преподаватели и студенти в курсовете по руска литература, включени в учебния план на специалността. Литературоведският практикум предвижда самостоятелна работа на студентите с подбрани специализирани текстове, работа в екип при обсъждане на резултатите от поставените образователни задачи, стимулиране на студентската активност в дискусиите върху определените в учебното съдържание теми. При формиране на оценката, която е текуща, предимство се дава на тестовата форма на проверка, съчетаваща ,,затворени” и ,,отворени” тестове, като се вземат предвид и останалите форми на участие в хода на семинарните занятия.  


	


	Предварителни изисквания:

	положен изпит по теория на литературата



	Очаквани резултати:

	Повишаване на литературоведската и езиковата компетентност на студентите бакалаври от специалността Руска филология; развиване на уменията им да ползват литературоведска литература на руски език, да се ориентират в специфичната й проблематика и методология и да я реферират, което би им помогнало да анализират и интерпретират на руски език художествени текстове.



Учебно съдържание 

	№ 
	Тема:
	Хорариум

	1
	Специфика литературного текста и его место в литературной коммуникации. Текст, контекст, дискурс. Читатель в рецептивной теории.  Проблема жанра.
Текст для обсуждения, перевода и  реферирования.
	  2 часа

	2
	Границы текста и их относительность. Паратекст и паратекстуальный подход. Метатекст. Феномен интертекстуальности. Автотекстуальность.
Тест. Текст для обсуждения и  реферирования.
	 2 часа

	3
	Тропы и фигуры.
Тест. Текст для обсуждения и  реферирования.
	2 часа

	4.
	Понятие о стихотворном тексте. Стих и системы стихосложения. Ритмо-метрические стопы в русской поэзии.

Тест. Текст для обсуждения и реферирования.
	2 часа

	5.

	Строфика и теория рифмы. Виды строф. Варианты классификации рифм. Взаимодействие рифмы со строфикой, строфики с жанром. Верлибр.
Тест. Текст для обсуждения и реферирования.

	2 часа

	6.
	Композиция поэтического текста. Варианты композиции лиро-эпических и лирических произведений. Сверхтекстовые объединения – лирический цикл, книга стихов. Классификации лирического цикла. 
Текст для обсуждения,  перевода и  реферирования.
	2 часа

	7.
	Понятие о повествовательном тексте. Проблема времени и темпа повествования. Фабула и сюжет // история, нарратив, наррация.
Тест. Текст для обсуждения и реферирования.
	2 часа

	8.
	Инстанции повествования.
Тест. Текст для обсуждения и реферирования.
	2 часа

	9.
	Нарративная композиция. Понятие ,,точка зрения” и повествовательный голос. Монологизм и полифонизм.

Текст для обсуждения, перевода и реферирования.
	2 часа

	10.
	Понятие о драматургическом тексте. Диалектика текста и сцены. Жанры драматургии.
Текст для обсуждения, перевода и реферирования.
	2 часа

	11. 
	 Драматургическая композиция. Персонаж и действие. Драматургический характер, типаж, амплуа.

Тест. Текст для обсуждения и реферирования. 
	 2 часа

	12.
	Специфика и функциональная типология драматургического дискурса. Особенности паратекстуального комплекса. Ремарка.
Текст для обсуждения, перевода и реферирования.
	 2 часа

	13.
	Диалог и монолог в драме. Типология диалога и монолога с т. зр. коммуникативной теории.
Текст для обсуждения, перевода и реферирования.
	2 часа

	14.
	Перевод и реферирование литературоведческой статьи.
	 2 часа

	 15.
	Комплексный тест.
	 2 часа


Конспект за изпит
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� В зависимост от спецификата на учебната дисциплина и изискванията на преподавателя е възможно да се добавят необходимите форми, или да се премахнат ненужните. 
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